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REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA 
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO / 

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD 
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin/ 

The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety, 

Veterinary Sector and Plant Protection 
                      

             VS-40/269/1-Kosovo 
 

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRIČEVALO/ CERTIFIKATE SHENDETESORE /HEALTH CERTIFICATE 
 

Za jajca, namenjena pošiljanju v Republiko Kosovo / Per  vezeve (V) ,per import ne Republiken se Kosoves /  
For egg  (E), for dispatch to  the Republic of Kosova 

 
        

Veterinarsko zdravstveno spričevalo za Republiko Kosovo /  
Certifikate Veterinare per Republiken e Kosoves /  

Slovenija / Slovenia / Slovenia                             Veterinary Certificate to Republic of Kosova 
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I.1.Pošiljatelj / Derguesi / Consignor 
 

I.2. Referenčna številka 
spričevala / Numri I references 
se Certiufikates / Certificate 
reference number 

I.2.a 

Ime / Emri / Name 
 
Naslov / Adresa / Address 
 
 
Poštna koda / Kodi postal / Postal code 
 

I.3. Osrednji pristojni organ / Autoriteti Qendror Kompetent / 
Central Competent Authority 
 
 

I.4. Lokalni pristojni organ / Autoriteti Lokal Kompetent / Local 
Competent Authority 
 
 

Tel. / Tel / Tel. 

I.5. Prejemnik / Marresi I dergeses / Consignee 
 

I.6.  
 

Ime / Emri / Name 
 

Naslov / Adresa / Address 
 
 

Poštna koda / Kodi postal / Postal code 
  

Tel. / Tel. / Tel. 

I.7. Država izvora / 
Shteti I origjines / 
Country of origin 

ISO koda / 
Kodi ISO / 
ISO code 

I.8. Regija izvora / 
Regjioni I origjines /
Region of origin 

Koda / 
Kodi / 
Code 

 

I.9. Namembna država / 
Shteti I destinimit /  
Country of destination 

ISO koda/ 
Kodi ISO / 
ISO code 

I.10. Namembna 
regija / Regjioni I 
destinimit / Region 
of destination 

Koda /  
Kodi /  
Code 

 

         

I.11.Kraj izvora / Vendi I origjines / Place of origin I.12. 

Ime / Emri / Name Št. odobritve / Numri aprovues / 
Approval number 

Naslov / Adresa / 
Address 

 
 

 

I.13. Kraj natovarjanja / Vendi I ngarkimit / Place of loading 
 
 

I.14. Datum pošiljanja / Data e nisjes / Date of departure 

I.15. Prevozno sredstvo / Mjetet e transportit / Means of 
transport 

I.16.Mejna kontrolna točka vstopa v RKS /  
Pika Hyrese ne RKS / Entry BIP in RKS 

Letalo / 
Aeroplan / 
Aeroplane 

Ladja /  
Anije 
/Ship 

Železniški vagon /  
Tren /  
Railway wagon 
 

Cestno prevozno sredstvo /  
Mjet rrugor/ Road vehicle 

Drugo /  
Other / Tjerë 

 
Identifikacija / Identifikimi / Identification 
 

I.17.Št. CITES / Nr(at) e paketimeve / No(s) of CITES 
 

 

Dokumentarne reference / Referenca dokumentuese / 
Documentary references 
 
 

I.18. Opis blaga / Pershkrimi I artikullit / Description of 
commodity 

I.19. Koda blaga (CN koda) / Kodi I artikullit (Kodi HS) / Commodity 
code (HS code) 
 
 

 I.20. Količina / Sasia / Quanity 
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I.21. Temperatura proizvoda / Temperatura e produktit / 
Temperature of the product 
 
Sobna temperatura /  Ohlajeni /  Zmrznjeni / 
Dhome /    freskët /   Ngrirë / 
Ambient    Chilled   Frozen 
 

I.22. Število pakiranj / Numri I paketimeve /  
Number of packages 

I.23. Identifikacija kontejnerja/št. zalivke /  
Identifikimi I konteinerit /Numri I vules (pllombes) /  
Identification of container/Seal number 
 

I.24.Vrsta pakiranja / Lloji I paketimit / Type of packaging 

I.25.Blago s spričevalom za: / Artikujt e certifikuar per / Commodities certified for: 
     Prehrano ljudi / Konsum human /Human consumption                 
 

I.26.  
 

I.27. Za uvoz ali vstop v RKS / Per import apo hyrje ne RKS / 
For import or admission into RKS 

I.28. Identifikacija blaga / Identifikimi I artikujve  / Identification of the commodities. 
  
Vrsta (Znanstveno ime) /  
Llojet (Emri shkencor) /  
Species (Scientific name) 
 
 
 

Vrsta blaga /  
Natyra e artikullit / 

Nature of commodity 
 
 

Št. Odobritve obrata /  
Numri aprovues I ndermarrjes / 

Approval number of the 
establishment 

 
 
 
 

Število pakiranj /  
Numri I paketimeve / 
Number of packages 

Neto teža /  
Pesha neto /  
Net weight 

 
 

Proizvodni obrat / 
Fabrika prodhuese / 
Manufacturing plant 

 
 
 
 
 
 

Hladilnica /  
Depo ftohese /  

Cold store 

 

 
 

     

 
Slovenija/ Slovenia/Slovenia                                                                                        Jajca / V/ Per veze / (E) egg 

D
el

 II
: 

C
er

ti
fi

ci
ra

n
je

 / 
P

je
sa

 II
: 

C
er

ti
fi

ka
ta

 / 
P

ar
t 

II
: 

C
er

ti
fi

ca
ti

o
n

  

II. Podatki o zdravstvenem stanju / 
Informate shendetesore /  
Health information 
 

II.a. Referenčna številka spričevala / 
Nunmri referent I certificates /  
Certificate reference number / 

II.b.  
 

 
 
II.1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
II.2 
 

Potrdilo o zdravstvenem stanju živali / Vertetim I shendetit te kafshes / Animal health attestation 
 
Spodaj podpisani, uradni veterinar, potrjujem, da jajca opisana v tem spričevalu prihajajo iz obrata, ki je bil na dan izdaje 
tega spričevala prost visoko patogene aviarne influence kot je določeno v Zakonu o veterinarstvu RKS in/ali v 
ekvivalentni Uredbo (EU) št. 2020/692 in / Une I poshte nenshkruari veterineri zyrtar ,me ane te kesaj vertetoi se  vezet e 
pershkruara ne kete certifikate jane me origjine nga ndermarrjet te cilat ne daten e leshimit te kesaj certifikate ka qene e lire nga 
Avian Influenza me patogjenitet te larte ashtu siç definohet ne Legjislaturen veterinar te RKS dhe /apo ekuvalent me Rregulloren 
(EU) No. 2020/692 dhe / I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the eggs described in this certificate come from  
an establishment which at the date of issue of the certificate is free from highly pathogenic avian influenza as defined in Law on 
veterinary health of RKS and/or equivalent Regulation (EU) No 2020/692 and 
 
 
Javnozdravstveno potrdilo / Vertetim I Shendetit Publik / Public Health attestation 

 Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi določbami nacionalne zakonodaje o 
veterinarskem javnem zdravju in/ali enakovrednih uredb (ES) št. 178/2002, (ES) št. 852/2004 in (ES) št. 853/2004 in 
2160/2003 in s tem potrjujem, da so bila jajca, opisana v tem spričevalu, pridobljena v skladu s temi zahtevami, in zlasti, 
da: / Une, I pshtenenshkruari veterineri zyrtar /inspektori deklaroj se jam ne dijeni per dispozitat relevante te Ligjit Nacional per 
shendetin public dhe  veteriner dhe/apo ekuivalent me me Rregulloret (EC) Nr. 178/2002 ,(EC) Nr.852/2004 dhe (EC) Nr. 853/2004 
dhe 2160/2003 me ane te kesaj vertetoj se vezet te pershkruara ne kete certifikate jane perfituar me ato kritere dhe ne veçanti te 
cilat :/ I, the undersigned official veterinarian/official inspector declare that I am aware of the relevant provisions of National  Law on 
veterinary public health  and/or equivalent Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No 853/2004 and 
2160/2003 and hereby certify that the eggs described in this certificate has been obtained in accordance with those requirements, 
and in particular that: 

II.2.1. prihajajo iz obratov, ki izvajajo program, ki temelji na načelih HACCP, v skladu z nacionalnim zakonom o veterinarskem 
javnem zdravju in/ali enakovredno Uredbo (ES) št. 852/2004; / Kane origjine nga (nje) ndermarrje(et) te cilat implementojne 
programin e bazuar ne parimet HACCP dhe Ligjin Nacional per per shendetin public dhe  veterinar dhe /apo ekuivalent me 
Rregulloren (EC) Nr. 852/2004; / they come from (an) establishments(s) implementing a programme based on the HACCP 
principles in accordance with National Law on Veterinary public health and/or equivalent Regulation (EC) No 852/2004; 

II.2.2. so se hranila, skladiščila, prevažala in dostavljala v skladu z ustreznimi pogoji, določenimi v nacionalnem zakonu o 
veterinarskem javnem zdravju in/ali enakovrednem oddelku X, poglavja I (II) Priloge III k Uredbi (ES) št. 853/2004; / Jane 
mbajtur,deponuar, transportuar dhe dorezuar ne perputhje me  kriteret e Ligjit Nacional per shendetin publik dhe  veteriner dhe / 
apo ekuivalent me Seksionin X ,Kapitulli I (II) I Shtojces III te Rregullores (EC) Nr.853/2004; / they have been 
kept,stored,transported and delivered in accordance with the relevant conditions laid down in  National  Law on veterinary public 
health  and/or equivalent Section X, Chapter I (II) of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; 
 



 

3 | 3 

 

II.2.3. so izpolnjena jamstva, ki veljajo za žive živali in živalske proizvode in so določena v načrtih o ostankih, predloženih v 
skladu z Uredbo (EU) 2017/625; / Garancionet per kafshe te gjalle dhe produktet e tyre te siguruar me planin e reziduave te 
paraqitur(deshmuar) ne perputhje me Rregulloren (EU) 2017/625 te permbushur / The guaranties covering live animals and 
products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Regulation (EU) 2017/625,are fulfilled: 
 
 
 

II.2.4. Izpolnjujejo zahteve iz člena 10(6) Uredbe (ES) št. 2160/2003. Zlasti: / They fulfill the requirements in Article 10(6) of 
regulation (EC)No2160/2003.In particular: 
 
(i) Jajca se ne smejo uvažati iz jat kokoši nesnic, pri katerih je bila na podlagi epidemiološke preiskave izbruha 

povezanega s hrano ugotovljena Salmonella spp in/ali če niso zagotovljena enakovredna jamstva, razen če so jajca 
označena kot jajca razreda B. / Vezet nuk duhet importuar nga  tufat e pulave vojse ne te cilat Salmonella spp eshte 
detektuar si rezultat I hulumtimeve epidemiologjike te shperthimit te semundjeve te cilet vijne nga ushqimi apo /ose  
ekuivalent garancive te siguruara nese vezet ,ne te kunderten vezet duhet te jene te shenjuara si klasa B / Eggs shall not 
be imported from flocks of laying hens in which Sallmonella spp. Has been detected as a result of epidemiological 
investigation of food –borne outbreak or if no equivalent guarantees have been provided unless the eggs are marked as 
class B eggs; 

(ii)  Jajca se ne smejo uvažati iz jat kokoši nesnic z neznanim zdravstvenim statusom, za katere obstaja sum, da so 
okužene ali ki so iz jat, okuženih s Salmonello Enteritidis in/ali Salmonello Typhimurium, za katere je bil v 
nacionalni zakonodaji določen cilj za zmanjšanje razširjenosti in pri katerih se ne izvaja spremljanje, enakovredno 
spremljanju v skladu z določbami iz Priloge k Uredbi (EU) št. 517/2011 ali če niso nila predložena ustrezna  jamstva, 
razen če so jajca označena kot jajca razreda B. / Vezet nuk duhet importuar nga  tufat e pulave vojse ne te cilat nuk dihet 
statusi shendetsor I tufes ,apo jane te dyshuar ose infektuar Salmonella Enteritidis apo /dhe Salmonela Typhimurium per te 
cilat nuk jane percaktuar masat e reduktimit sipas legjislacionit kombetar bara me planin e monitorimit te pershkruara ne 
aneksin e regulores (EU)no 517/2011 NUK duhet te zbatohen ,ne te kunderten vezet duhet te jene te shenjuara si klasa B / 
Eggs shall not be imported from flocks of laying hens in with unknown health status ,that are suspected of being infected or 
from flocks infected by Salmonella Enteritidis and /or salmonella Typhimurium for which a target for reduction has been set 
in National legislation and on which monitoring equivalent to the monitoring laid down in the provisions in the Annex to 
regulation (EU) No 517/2011 is NOT applied ,or if no equivalent guarantees have been provided unless the eggs are 
marked as class B eggs. 
 

 

 

Opombe / Shenim / Note 
 
Del I / Pjesa I ; / Part I: 
 
- Rubrika I.8.: Vnesi kodo regija (če je primerno)/ Kutiza I.8 : Siguroni kodin per zonen apo emrin e pjeses se origjines  ; / Box 

I.8: Provide the code for the zone or the name of the compartment of origin, if necessary.. 
 

- Rubrika I.11: Ime, naslov in št. odobritve  odpremnega obrata. / Kutiza I.11 :Emri.adresa dhe numri aprovues I ndermarrjes se 
dergimit ; / Box I.11: Name, address and approval number of establishment of dispatch. 
 

- Rubrika I.15: Registrska številka (železniških vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), številka leta (letala) ali ime (ladje). 
V primeru prevoza v kontejnerjih ali škatlah je treba v točki I.23 navesti skupno število, njihovo registrsko (-e) številko (-
e) in številko zalivke, če obstaja (-jo). / Kutiza I .15 : Sheno numrin (at) e regjistrimit te vagoneve hekurudhore dhe kamioneve 
,emrat e anijeve ,dhe nese dihet numri I fluturimit .Ne rast te transportit me kontejner apo kuti ,numri I pergjithshem I tyre dhe 
regjistrimi dhe ku ekziston numri serik numri I vules (plombes) duhet te shenohet ne kutizen I.23./Box I.15: Indicate the 
registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case 
of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it 
has to be indicated in box I.23. 
 

- Rubrika I.18: Navesti razred jajc v skladu z  Uredbo (EU). 1308/2013 / Kutiza I.18 : Percakto klasen e vezeve sipas  regullores 
(EU)1308/2013. /  HS /Box I.18: Indicate the class of eggs according to regulation (EU) 1308/2013. 

 

Uradni veterinar / Veterineri Zyrtar / Official veterinarian: 

Ime (z velikimi tiskanimi): / Emri (Me shkronja te shtypit): / 
Name (in capitals):  
 
 
 

Kvalifikacija in naziv: / Kualifikimi dhe tituli: /  
Qualification and title: 

Datum: / Data: / Date: Podpis: / Nenshkrimi: /Signature: 

Žig: / Vula: / Stamp: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


